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(sau turbanul) sultanului. Textul ar fi deci acesta : « Iar pe càeiulfi (turbati, trad. n.) avea un 
diamant mare in forma de floare». Ar fi oarecum straniu sfi presupunem cà sultanul avea peste 
cficiulfi un coif cu diamante.

La pag. 62 a textului in limba romànfi invocala cfitre divinitate : « Olio bervogidir, olio 
konkar, bizim bafi mudna nasip bolmisti?» (« Dumnezeule, stfipinitorule, dumnezeule, dumne­
zeule cel preainalt, imparate ceresc, aici ne-ai rinduit sfi pierim?»), este considerata de cfitre 
traducfitor a fi de asemenea in limba turcà (nota 383). Este vorba insfi de limba tfitarfi vorbitfi 
in timpul Hoardei de Aur. De fapt, insàfi calea urmatfi de cfilfitorul rus trece prin parlile Volgei 
locuite de popula(ic tfitarfi, iar cuvintul« Olio» =  dumnezeu este redat in forma in care il aflfim 
in liinbile kazahfi, karakalpaca fi in tàtara vorbità in Dobrogea. Ìn turerete ar fi trebuit sa aparà 
« h» final olloh — allah. Un ultim argument ni-1 oferà fi adverbul de loc « Munda» *, atestat 
sub forma de« Monda» in Dictionaral rus-tàtar 2, sub redac^ia prof. N. K. Dimitriev. Dacàinvo­
catili ar fi fost in turefi, (lupa cum afìrmà traducàtorul, adverbul de loc ar fi fost : « Buràda » 
(vezi Dicfionarul rus-lurc sub redaefia prof. D. A. Magazanic fi M. S. Mihailov, Moscova, 1943, 
p. 99). Admi(ìnd schimbàrile evidente petrecutc atit ìn vocabularul cit fi in structura fonetica 
a limbiì turce din secolul al XV-lea, cind apar insemnfirile lui Nikitin, nu putem totufi crede 
in (-voluttà fonetiefi a adverbului de loc din « Monda-Munda» in«Burada». Este deci evident 
faptul cà textul rugficiunii citate mai sus apartine nu limbiì turce ci limbii tfitarilor locuitori ai 
tinuturilor din regiunea Volgii.

in  nota 230 (p. 149) referindu-se la o afirma(ic a lui Afanasie Nikitin cum cà : « Ziua cea 
mare creatina e cu nouà sau zece zile inainte de Bairamul besermen», V. Càndea serie urmà- 
toarele : « Paftele fiind o sàrbàtoare schimbàtoare, iar Bairamul una fixà (sublinierea noastrà)». 
Dar atit Paftele cit fi Bairamul nu sint sàrbàtori fixe. Ambele sìnt in Iegfiturà cu fazele lunii r 
Paftele se serbeazà in prima duminecà cu lunà plinfi dupfi sfiptàminile de post, iar Bairamul in 
prima zi a lunii noi, dupfi prima lunfi de post. Afirmatia traduefitorului cu privire la caracterul 
de sfirbfitoarc fixfi a Bairamului musulman ar fi valabilà doar in cazul in care automi ar intelege 
caracterul fix al Bairamului luat in raport cu Paftele. Acest lucru nu reiese insà din explicatiile 
date de V. Càndea in nota susamintitfi.

Lueraroa se incheie cu o bibliografie aproape exhaustivfi, impartita in fase compartimente 
(I. Manuscrise, II. Edifii complete sau publicafii par(iale ale textului. I I I .  Prelucrfiri literare,
IV. Traduceri in alte limbi, V. Scrieri despre Afanasie Nikitin fi VI. Alte lucrfiri citate in comen- 
tarii), care dà posibilitate cititorului romàn sà dobindeasefi o excelentà informale asupra studi- 
ilor, interpretfirilor fi prelucrfirilor suscitate de scrierea lui Nikitin. Aceastà bibliografie, ca fi 
multimea notelor judicioase ce insotesc traducerea fac lucrarea lui V. Càndea utilfi fi cercetà- 
torilor stràini care vor gasi in ea pretioase indicaci fi sugestii.

H. MURAI'

Vÿbor z íeské literatury husitské doby, Editura Academiei Cehoslovace 
de Çtiinte, Praga, I (1963), 522 p; II (1964), 616 p.

Paralel cu elaborarea tratatului de istorie a literaturii cehe, din care au apàrut pina acum 
trei volume, insumind cca. 1500 pagini. Academia Cehoslovacà de Çtiin^e a intreprins publicarea 
unor culegeri de texte alese, incepind cu cele mai vechi inanifestàri literare. Colectivul de specia­
listi, càruia i-a fost incredin^atà aceastà sarcina, a dat la iveala o prima culegere. cuprinzind 
materiale din literatura cehà de la inceput çi pina in vremea lui Jan Hus (Vybor z ¿eské literatury 
od poàdtku po dobu Husovu, Praga. 1957).

Ìn continuarea acestuia, cele douà volume intitúlate Culegere de texte de literatura cehà 
din perioada husita de care ne ocupàm aci, sint consacrate pericadei husite. Ìn truci t editorii 
au solujionat stiin|ific unele probleme legate de tehnica edi^iilor, vom sublinia in cele de mai 
jos utilitatea çi importanza cestor publica^ii. Textele literare din primul volum sint precedate 
de o ìntroducere in istoria literaturii din perioada husita. dupa care urmeazà Principii generale 
privind tehnica edi\iilor fi invdfdturi despre limba cehà din sec. al XI-lea.

1 Considerfim forma « M U N D A »  fnscrisà in text (atit in  fotocopia manuscrisului Troi|ki, cit f i in  traducerile m sà ?i 
romànfi) a fi gre?ità. Explicapa ar consta in  m etateza« M U N D A  — M U D N A » strecuratfi pesemne incà la transcrierea «tetra» 

delor» originale ale lu i Afanasie N ik itin  — eroare perpetuati ?i in  transcrierile ulterioare.

* PyccKo-TaTapcKHtt CJiOBap, voi. I ,  A  —Z , K azan  1955, p. 348.


